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Самостійна робота
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Завдання 1. Етимологічний аналіз слова (за В. К. Харченко).
Колесо
Сучасне значення слова
1. Коло зі спицями або суцільне, що обертається на осі й надає руху екіпажеві та іншим засобам пересування. 
У Києві відпале колесо спровокувало потрійне ДТП. (часопис).
2. У знач. присл. колесом.
3. Деталь машини, механізму чи пристрою у вигляді кола для передачі або регулювання руху. 
Конічне колесо з коловими зуб’ями. (Довідник конструктора).
4. Перев. чого, перен. Про зміну життєвих подій, фактів і т. ін. 
Киселевський не діждався вже тієї хвилини, коли колесо щастя мало обернутись корисно для нього. (Фр., VI, 1951, 237), [т. 4, с. 219]. 

Корінь слова колес- зв’язаний. У сучасній українській мові не може виявляти себе самостійно, а лише в поєднанні зі службовими, афіксальними морфемами: колесування, колесище, колісниця, чотириколісний, (чергування е-і), колесопрокатний, колесити. 

Гіпотеза походження слова
Походить від слова коло, що має значення: замкнена крива, всі точки якої однаково віддалені від центра.
Давні слов’яни cпостерігали коловорот - сильний обертальний рух води в річках, морях, а також знали місця, де відбувається такий рух.
Коловий рух слов’яни відтворювали в танці. Учасники хороводу, слов’янського масового народного танцю, ходили по колу з піснями, виконуючи певні рухи, підпорядковані драматичній дії.
У сучасній українській мові звуки о, е у відкритих складах часто чергуються з і в закритих складах при словотворенні: колесо - колісниця.

За Етимологічним словником української мови:
к′олесо, колес′ар, колес′ити, кол′есн′ик, колесн´ицтво, колесн´иця, кол´есня, колесув´ати, кол´ешня - див. к´оло1.
к´оло1 «замкнена крива; круг; предмет, що має форму круга або кільця, кільц´е, кільця «гімнастичний прилад із двох підвішених обручів», [к´ола] «віз» [колес´ар] колісний майстер» Ж, [кол´есн´ик] Ж, МСБГ, колісн´ик, [коляр] «тс.», [колесн´ицтво] «ремесло колісника» Ж, колісництво «тс.», колесн´иця «особливо обладнаний двоколісний візок», колісн´иця «тс.; візок як засіб пересування у стародавніх греків і римлян; (заст.) багато прикрашений колісний екіпаж», [кол´есня] «верстат для вставляння спиць в обід, колісна майстерня» Ж,Г, к´олесо [кол´есо] «кошик соняшника» Л, к´олечко «предмет, який має форму кола; коло, обвід» [кол´ешня] «сарай для карет» [колісь] «колеса, система зубчастих коліс» Ж, [колісн´иці] (мн.) «передня колісна частина плуга», Ж, колісн´я, колішн´я «тс.», [колісні] (мн.) тс.» Ж, колісц´е «невелике колесо» [колісч´а] «тс.», [колісч´атки] «вид вишивки або прошивки на білизні», [колісч´атко] «різець для тіста», [к´оліш] «колесо на валу (над криницею?)» Г, Ж, [к´олюш] «тс.» Ж, коліщ´а «невелике колесо», кольч´уга «частина старовинного військового спорядження у вигляді сорочки з металевих кілець» (можливо, з п.), кільцюв´атий , «схожий на кільце», кільч´астий, «який складається з кілець», кільч´атий «тс.», [колечков´атий] «завитий, закучерявлений» (про волосся) Ж, колісний, [колісч´атий] «колісний; виготовлений, намальований з кільцями» Ж, [колісч´атий, коліщ´атий] «тс.» [коліш´ений] (у словосполученні коліш´ені вол´и «перша пара волів, що йдуть біля колішні плуга») Г, Ж,  [колюш´ений] «тс.», кільцюв´ати «насаджувати мічені кільця; робити круговий зріз; обмазувати смолою навколо стовбура дерева», колес´ити «кружляти», колесув´ати «тс.; карати колесуванням», колув´ати «рухатися по колу; їхати в об’їзд», [відк´олиця] «накладка на маточину для її подовження»Ж, закол´есник «кілок, який закладають в отвір на осі, щоб не спадало колесо», [з´аколісник] «тс.» Ж, [покол´есне] «подать від млинового колеса», [покол´ещино] «тс.». [ с. 515].

Четвер
Сучасне значення слова
Назва четвертого дня тижня (після неділі). У межах Європейського тижня мобільності у четвер, 20 вересня, відбудеться осіння акція «Велосипедом на роботу». (часопис). [т. 11, с. 318].

Корінь слова четвер вільний. Корінь має здатність до вільного вияву свого морфемного статусу як у непохідному, так і в похідному слові: четвер, чверть, четвертий, четвертинка, четверо.
У слові відбувається фонетична зміна, яка стосується перерозподілу фонем четверьг → четверга.

Гіпотеза походження слова
Походить від слова четвертий, що має значення: порядковий числівник, відповідний до кількісного числівника чотири. У тижні сім днів, четвер є четвертим днем: Не попередить четвер середи (ІМФЕ, 8-К2, 17, 74, Явори.). За народними спостереженнями не можна відкладати важливі справи до четверга, бо така людина вважалась легковажною: Як не тепер, то в четвер (ІМФЕ, 14-3, 386,516). Так само і святкувати у четвер було рано, бо робочий тиждень ще тривав: Хто в четвер скаче, той в п’ятницю плаче (ІМФЕ, 29-3,113, 31).

За Етимологічним словником української мови: 
четв´ер (род. в. четверг´а) «четвертий день тижня, що настає після середи», [четв´ерець] «тс.» Нед., четверг´овий. [с. 313].

Наша гіпотеза походження слів у цілому збігається з поясненнями, наведеними у словникових статтях Етимологічного словника української мови. Однак словникові дані про походження слів вичерпні, глибокі й всебічні, тому корисно звертатись до словника, так ми розкриваємо нові грані значення слова, збагачуємо свій словниковий запас.

Етимологічно споріднені слова: колесище, колесування, колесопрокатник, двоколесний, колесити;
четверговий, щочетверга.

Етимологічний аналіз слова (питомого та запозиченого)
Забороло
1. Рухома частина шолома, що опускається на обличчя для захисту від ударів. Забороло на шоломі було підняте, щоб легко дихалося.(В. Скотт).
2. Щити з дерева або з каменю, встановлені на мурах фортеці для захисту її оборонців від ворога. Вони бились об забороло, падали на городницях, летіли й далі - на Гору. (С.Д. Сляренко). [Т. 3, с. 26].
Корінь -боро- зв’язаний. У сучасній мові не може виявляти себе самостійно, а лише в поєднанні зі службовими, афіксальними морфемами. 
Історичний корінь -бра- (стсл. забрало «стіна міської фортеці») [т. 2, с. 214]. 
На місці старослов’янського -ра- у сучасній українській мові маємо сполучення -оро- у позиції між приголосними (забрало → забороло). Таке мовне явище набуло назви «повноголосся» (Михайло Максимович, 1848). Слово утворено від дієслова боронити префіксально-суфіксальним способом. Шляхом одночасного приєднання до твірної основи словотворчого префікса за- і суфікса -л-. У сучасній українській мові слово вживається в першому значенні, оскільки в Україні реконструюють середньовічні бої, лицарські поєдинки, проводять турніри лицарів і костюмовані вистави.
Етимологічно споріднені слова: оборона, оборонець, оборонений, оборонний, боронити. 

Асоціація
Походить від лат. associatio «сполучення, з’єднання», від associo «з’єдную».
1. Добровільне об’єднання осіб або організацій для досягнення спільної мети. Асоціація міст України проводить 24-25 вересня 2018 року у Тернополі День Діалогу з владою. (часопис).
2. Сполучення, з’єднання чого-небудь в єдине ціле (напр., молекул, іонів, зірок або зоряних систем). Зоряні асоціації - угруповання гравітаційно незв’язаних або слабопов’язаних між собою молодих зірок (віком до декількох мільйонів років). (Астрономічний портал). 
3. Психологічний зв’язок між окремими нервово-психічними актами - уявленнями, думками, почуттями, внаслідок якого одне уявлення, почуття тощо спричинює інше. У психології вважається, що психофізіологічної основою асоціації є умовний рефлекс. (підручник).
Корінь -соці- зв’язаний. У сучасній мові не може виявляти себе самостійно, тільки в поєднанні зі службовими, афіксальними морфемами. 
Історичний корінь -soc-. Слово associatio «поєднання, зв’язок» утворено від похідного associo «приєдную, з’єдную», що складається з префікса as- і дієслова socio «пов’язую, поєдную», похідного від іменника socius «спільник» [т. 1, с. 93].
Втрата внутрішньої форми слова відбулася в процесі запозичення з французької мови association через латинську associatio.
Етимологічно споріднені слова: асоціативний, асоціаційний, асоціювати.

План 1
1. Походження назв
Україна
Термін «Україна» виводиться ще з XII ст., з відомих слів літописця про те, що 1187 р. після передчасної смерті молодого князя Володимира Переяславського «плакашася по немъ вси Переяславци… о немъ же Украйна много постона».1 Йдеться тут про граничний край руської держави і під назвою Україна розуміється сучасна Полтавщина. Двома роками пізніше, у 1189 р., означається в літописі терміном Україна інша прикордонна земля — південна Галичина: «Князь Ростислав прийшов в галицьку Оукраину».2
Слово Україна за своїм походженням є народною і широко відбилася в народних історичних піснях і думах. В. Мороз вважає, що термін Україна, ймовірно, виник ще в доновітню добу і в нашому історичному фольклорі слово «Україна» асоціюється з поняттям волі.3 У фольклорі термін Україна «стає чимось живим, що вміє плакати над своєю недолею. В наших літописах, народних піснях і інших творах письменства бачимо, як вона «стогне», «журиться», «сумує й оплакує», «лементує».4 Козацькі пісні XV–XVIII ст., де зустрічаємо слово Україна, засвідчують зв’язану з цим словом високу національну свідомість: «Ой є в мене родина — вся Україна». Козак-лицар вважав «свою Україну» дорожчою над усе:
Ой і візьміть мене, превражі мурзаки, 
Та виведіть на могилу: 
Ой нехай же я стану, подивлюся 
Та на свою Україну!
«Ім’я України — це продукт географічних і історичних обставин української землі і народу, а ідея, з якою вона якнайтісніше зв’язана, це найрідніша дитина українського світогляду”.5 Саме слово «Україна» відзначається привабливою милозвучністю — збігом голосних і дзвінких звуків, а тому так гармонійно звучить в народних піснях. У фольклорі «Рідна Україна» жіночого роду і персоніфікується з матір’ю. «Це не тільки категорія граматична, а й міфологічна. Шевченко, який виріс серед народних пісень, звертався: «Привітай же, моя ненько, моя Україно».6 До речі, неправильно вимовляти Украйна, Вкрайна замість Україна, бо з них неможливо утворити похідних слів. «Українці, українка, а не украйнці, украйнка, де йде накопичення немилозвучних приголосних».7
Вже понад два сторіччя точиться суперечка навколо походження етнотопоніму «Україна». На сьогодні існує щонайменше шість розмаїтих його тлумачень. Можна їх систематизувати у такі групи: 1) далека, межова країна; 2) земля, яка лежить далеко від Києва; 3) країна, яка лежить на кордонах слов’янщини або Європи; 4) земля «украяна» плугом і мечем; 5) край, волость; 6) родова країна, уділ.8 [розд. XVII, В. Багринець].
«Україна» — назва, єдина тепер назва території, заселеної укр. народом, генетично пов’язана зі словом (терміном) україна, що в літ. і іст. пам’ятках 12 — 15 вв. означало границю, пограниччя, пограничну країну (індоевр. корінь — (s)krei ’відокремлювати, різати’), 1187 Київ. літопис (за Іпатіївським списком), оповідаючи про смерть переяславського кн. Володимира Глібовича, під час походу на половців, каже що «о нем же Украина много постона». У тому ж літописі під 1139 згадується, що кн. Ростислав Берладник приїхав «ко Украині Галичькой» (на означення подністрянського Пониззя). У Гал.-Волинському літописі, під 1213, записано, що кн. Данило «прия Берестий и Угровеск ... и всю Украину» (Забужанську Україну). У цьому ж літописі знаходимо 1280 «на ВкраинЂ» й 1282 «на Вкраиници». В усіх випадках словом україна визначалося пограничні землі супроти держ. центру (в Києві або в Гал.-Волинському князівстві).

Це значення пограничної землі слово Україна зберігає також у 15 — 16 вв. (і навіть пізніше). Документи кажуть про «Україну подільську», «Україну брацлавську», «Україну київ.». «Dyaryusz sejmowy» 1585 називає Поділля «Ukraina Podolska». 3 розвитком Козаччини в 16 в. назва україна стає геогр. назвою коз. території, яка охоплювала широкі простори Наддніпрянщини — Правобережної й Лівобережної, де в адміністративній системі Речі Посполитої Поль. було розташоване воєводство Київ. У такому значенні термін україна вживається в писаннях київ. кат. біскупа Й. Верещинського (кін. 16 в.), в діяріюшах С. Бєльського 1609 й Ш. Окольського 1638, в листах гетьмана П. Сагайдачного, єп. (згодом митр.) І. Копинського та ін. Сагайдачний у листі до короля Жиґмонта III 15. 2. 1622 писав про «Україну, власну, предковічну отчизну нашу», «городи українські», «народ український» тощо. І. Копинський у листі до патріярха моск. Філарета з 4. 12. 1622 (з Мгарського манастиря) скаржився, що «все зде на Украине, во пределе Киевском сотесняемся». Але поняття україна щораз далі поширюється за межі самого Київ. воєводства, зокрема на Лівобережжі, де в першій пол. 17 в. проходить процес посиленої укр. колонізації, яка захоплює також володіння Моск. держави (Слобідська Україна).
Особливого політ. значення назва «Україна» набирає в наслідок Хмельниччини. Хоч офіц. назва Коз.-Гетьманської Держави 17 — 18 вв. була «Войсько Запорозьке» (з різними варіянтами), але її територія була «коз. земля», яка звич. і в укр. і в поль. практиці — називалася Україною. Отож, назви Україна, український, укр. народ щораз частіше вживалися в політ. і культ. житті Гетьманщини. Зустрічаємо їх раз-у-раз в актах і документах Б. Хмельницького, І. Виговського, П. Дорошенка, І. Самойловича, І. Мазепи, П. Орлика. Старшина Дорошенка в листі до Запоріжжя 1671 писала про «всю Україну», «народ наш український», «укр. міста» тощо. Про «отчизну Україну» згадував Л. Полуботок у листі до В. Кочубея 1685. Ангигетьман П. Іваненко (Петрик), укладаючи 1692 союзний договір з Крим. ханством, вчинив це «для одобрання од московское власти милое отчизни своее Украины», а в своїх універсалах і листах писав: «наша Україна». Цю назву залюбки вживав і в офіц. актах і в приватних листах екзиль«ий гетьман П. Орлик. Обидва тексти (латинський і укр.) Бендерської конституції 1710 згадують «Ucraina», «in Ucrainam», «на Украйні», «Кіев и иные украинскіе городы». У договорі з Кримом 1711 Орлик титулується «dux Ucrainae». Не дивно, що ця назва тоді стала відомою й популярною в Зах. Европі (завдяки також другому вид. «Description d’Ukrainie» Ґ. Л. де Бопляна 1661). Після Андрусівської угоди 1667 й поділу України між Москвою й Польщею з’являються назви «сьогобічна» й «тогобічна» Україна, а для Лівобережжя ще «Малоросійська Україна».
Хоч назва «Україна» широко вживалася на Гетьманщині 17 — 18 вв. і поза її межами, вона не стала офіц. назвою Укр. держави, що нею й надалі залишилося «Військо Запорозьке» або, почасти під рос. впливом, «Малоросія». З другого боку, поділ України поміж Москвою й Польщею, який тривав до кін. 18 в. (а частково й пізніше) гальмував процес перетворення льокальної назви Україна на загальнонац. назву території укр. народу. Більше того. У процесі ліквідації Гетьманщини назва Україна немов би реґресує до свого давнішого суто льокального геогр. значення. Ще в кін. 17 в. вона вживалася щодо частики Гетьманщини: «Того ж року (1690) велика саранча била на Україні и коло Стародуба, на СЂвери»; «а инная тут, на Україні, коло НЂжина и Чернигова и на СЂвери, коло Стародуба зазимовала» (Літопис Самовидця). Навіть у другій пол. 18 в. (1770-ті pp.) Україною називали на Стародубщині центр. частину Гетьманщини, від Чернігова й Ніжена до Прилуки, Лохвиці й Гадяча. [М. Рильський. Енцикл. укр-ва, т. 9].
Україна — значить «земля, що лежить скраю». Це влучна назва для країни, розташованої на південно-східному пограниччі Європи, на порозі Азії, по окраїнахСередземноморського світу, з обох боків колись важливого кордону між лісом, де ховалися від небезпеки, і відкритим степом. Іншою суттєвою рисою географії краю є відсутність природних бар'єрів. За винятком Карпатських гір на заході й невеликого Кримського кряжу на півдні 95 % території України — це рівнина, котра поступово спадає з покритих лісом Галицького, Волинського та Подільського плато до горбистих місцин по обидва боки Дніпра й переходить в неосяжний відкритий Причорноморський степ. Неозорі рівнини настільки переважають в українському краєвиді, що один географ писав на початку нашого століття: «Дев'ять десятих українців звичайно ніколи не бачили гір і навіть не знають, які вони на вигляд». Тут на розлогих степах — знамениті, надзвичайно родючі українські чорноземи, які займають мало не дві третини території краю. Проте на півночі та північному сході чорноземів немає — тут переважають менш родючі грунти й ліси (на останні припадає лише одна сьома всієї площі). Україна багата на корисні копалини, зокрема вугілля та залізну руду, що залягають на південному сході. Природа тут узагалі благодатна. Можна навіть сказати, що за природними ресурсами це найбагатша країна Європи. [О. Субтельний ]

Малоросія
Мала Русь, Мала Росія, згодом Малоросія, назва, що з’явилася на поч. 14 в. у Візантії для визначення зах. укр. земель (Галицько-Волинської держави) з церк.-адміністративного погляду. Із створенням гал. митрополії 1303 р. її територію, яка охоплювала шість єпархій: гал., перемиську, володимирську, холмську, луцьку і турівську, визначувано у візант. записах і реєстрах єпархій, як Мікрá Росіа (Мала Русь). Назвою Макрá Росіа (Велика Русь) визначувано з 1354 р. територію, яка охоплювала 13 єпархій під владою київського митр.; укр. — київська, чернігівська, переяславська, білгородська, решта — білор. і рос. Мабуть, під впливом візант. церк. термінології кн. Юрій II Болеслав титулував себе у грамоті 1335 p. «dux totius Russiae Minoris», хоч його попередники, гал. королі, князі та й він сам вживали звичайних титулів: «Rex Russiae», «Dux totius terrae Russiae», «Dux et Dominus Russiae».
У 15 — 16 вв. назва «Мала Русь» не зустрічається. Лише з першої пол. 17 в. вона іноді вживалася в церк. зносинах Києва з Москвою. У хроніках і на геогр. мапах майже до кін. 17 в. зах. укр. землі називаються «Русь» (латинське Russia), «Руська Земля» (поль. Ziemia Ruska) і «Червона Русь» (латинське Russia Rubra). Назва «Велика Русь», що її застосовувано спочатку до Києва та ін. єпархій Київської митрополії переходить пізніше на землі Новгороду, а далі Суздаля й Москви, хоч у літературі й на геогр. мапах ці землі аж до 18 в. виступають здебільша п. н. Московія. Натомість термін «Велика Росія» для визначення укр. держави вживав Б. Хмельницький. Після Переяславської угоди 1654 р. цар Олексій Михайлович змінив звичайний титул моск. великих кн. і царів «всея Росіи» на «всея Великія і Малыя Росіи» (а згодом ще і «БЂлыя»), Відтоді (хоч і не відразу) назва «Мала Росія» («Мала Русь» «Parva Rossia»), під впливом також київ. учених і панегіристів, почала поширюватися в укр. урядовому листуванні, у хроніках і в літературі. На геогр. мапах України 18 в., виданих Рос. Академією Наук 1736 — 38, і в Рос. атласі 1745 р. назва «Мала Росія» не зустрічається.
Утворена з «Малої Руси» назва Малоросія почала вживатися з 18 в., але стосувалася тільки Лівобережної України (Гетьманщини). Створені після ліквідації коз.-гетьманської держави 1781 р. три намісництва (губернії) — Чернігівське, Новгород-Сіверське і Київське, 1796 р. були об’єднані як Малоросійська губернія (без Києва), що її 1802 р. поділено знову на дві губернії; Полтавську і Чернігівську. Назви Малоросія, малоросійський («малорусский»), малоросіяни («малороссы») уживалися стосовно всієї рос. України тільки протягом 19 і поч. 20 вв. (назву «малороссы» — також для українців, які жили поза межами Рос. Імперії), хоч у наук. публікаціях і в літературі досить поширена була також назва «Украина». Назву Малоросія застосували подекуди лише для Лівобережжя в межах Полтавської, Харківської, і Чернігівської губ. Після революції 1917 р. назви Малоросія і малоросійський вийшли із заг. й офіц. вжитку. [Б. Кравців. Енцикл. укр., т. 4].
З XIV ст. входить в ужиток нова назва нашого краю, Мала Русь, Малоросія. Постання цієї назви приписується грекам, які знали вже дві Русі, північну й південну, й стали Україну звати Малою Руссю, Mikra Rosia, цебто Русь старша, початкова, основна, давніша, бо Русь північна була для них новою. Уже Юрій II († 1340 p.), князь Галицько-волинський, підписувався: «З Божої ласки природжений князь усея Малия Росії» (Аркас, с. 89). На грамоті 1335 р. він підписався: Dux totius Russiae Mynoris. У грамотах царгородських патріярхів, починаючи з 1347 р., Галицько-волинське князівство часто зветься Малою Росією, в протиставлення московським землям. Така термінологія була добре знана греками, бо в них були Мала й Велика Азія, Мала (на Балканах, стара) й Велика (в Італії, нова) Греція.
По 1654 р. Росія часто зве вже нас Малою Росією; трохи пізніше ця назва защіплюється за Гетьманщиною, а польське Правобережжя зветься по-давньому Україною. Звичайно, в цей час уже забулося, що слово «Мала» визначає старіша, основна, початкова, як прототип.
Отож, наша мова здавна звалася мовою руською, тепер ми її звемо українською. Назви Малоросія, малоруський, малорос теперішній українець сприймає як образливі для себе. [І. Огієнко. Наші назви].
Русь
Русь, стара назва України. Київ. літопис застосовує її насамперед до варягів, а далі вживає її в значенні території полян, трикутника Київщини, утвореного Дніпром, Ірпенем і Россю. Поступово ця назва поширилася на всю Київ. державу. Слово Р. — збірне, поодинокий представник Р. звався русин, термін, що зберігався до нашого) ст. у Галичині, на Буковині й Закарпатті (порівняй збірне челядь і поодиноке челядин). Як назву українців і білорусів ці терміни засвоїла поль. мова.
Походження назви Р. було об’єктом численних гіпотез і студій, але остаточно не з’ясоване. Найімовірніша теорія варязько-сканд. походження, але з нею змагаються, використовуючи її слабкі місця, автохтонна й іранська теорії.
Варязька теорія, висунена на поч. 18 в. Баєром, а далі посунена працями Міллера (1749), Кунака (1844) і Томсена (1877), спирається, крім наведеного вище свідчення літопису, на такі гол. факти: варязький, а не слов. характер Р. засвідчують зах.-евр., араб. й грец. джерела 9 — 10 в.; Константин Багрянородний у своєму трактаті 949 Περί ’εθνω̃ν подає назви дніпрових порогів окремо «руською» і окремо слов. мовою, і «руські» назви — сканд. походження; фіни і тепер звуть шведів Ruotsi. Правда, не засвідчене жадне швед. плем’я з такою назвою, яле припускається, що фіни вивели її від швед. слова *rops-menn „гребці, мореплавці“ — старошвед. *roper „стерно“ (або *rođR, веслування).
Вразливе місце цієї теорії є те, що вона не пояснює, чому для держави, заснованої шведами, прийнято фінський варіянт назви. Вона також не з’ясовує вживання цієї назви в формі Ρω̃ς у грец. джерелах 8 в. (а один раз, у зв’язку з нападом гунів 434 — 437, навіть у 5 в.). Останнє заперечення відводиться прийняттям кількох хвиль варязької колонізації (Кунік 1875, Шахматов 1904, Стендер-Петерсен 1953).
Прихильники автохтонности назви Р. починаючи від Максимовича (1837), а власне навіть від Густинського літопису 1670, шукають етимологічних зв’язків між назвою Р. і річковими назвами Рось, Русна (Потебня). Варягів вони схильні розглядати як бойові й торг. дружини різнонац. складу, включаючи й слов’ян, а не тільки шведів, чому одначе суперечить те, що відомі імена варягів — чи то князів чи то дружинників — швед. походження.
Іранська теорія намагається виводити назву Р. від племінних назв іранського походження, типу роксолян (іранське rokhs ,світло’). Цей погляд добре пояснює ранні появи імени P., але стикається з багатьма труднощами іст. й геогр. порядку: роксоляни жили в басейні Дону, а назва Р. вперше означає територію Києва. Спроби вважати ту саму назву за іранську в басейні Дону і ґотську над Дніпром (Мавродін) або за перенесену з Дону до Києва варягами (Вернадський) фактично означають намагання знайти компроміс з варязько-сканд. теорією. [Ю. Шевельов. Енциклопедія укр-ва, т. 7].
Найстарша назва українського народу й його першої держави — Русь. Так звали ми себе довгі віки, так звали нас сусіди й чужинці. Назва ця не нашого походження — її принесло нам одне шведське, варязьке плем’я, Русь, що захопило в IX ст. владу над східними слов’янами й заклало тут першу державу. Що Русь — це справді були варяги, найсильнішим доказом цього є те, що й тепер західні фіни Швецію звуть Ruotsi. Крім цього, в давній Україні було чимало імен варязького походження, наприклад: Рюрик, Олег, Ігор і т. ін., може, й Володимир (у нас українізоване), багато варязьких прізвищ згадує наш Початковий Літопис; у давнину Дніпрові пороги мали й варязьку назву поруч нашої. Додам до цього, що грек Костянтин Багрянорідний у X ст. ясно відрізняє в своїм творі русів від слов’ян.
Але багато вчених не приймають цієї варязької теорії походження слова Русь, виставляючи теорію слов’янську: слово Русь місцевого дуже давнього походження, пор. наше русий, або назву річки Рось. Варяги, прийшовши на Київщину, до полян, застали вже там Русь, і незабаром і самі стали русами, як їх звуть греки. Уже Густинський Літопис 12 XVII в. твердить, що назва Русь походить «от рЂки, глаголемыя Рось». Були варяги й на півночі, в землі Новгородській, а проте та земля за давніх часів Руссю ніколи не звалася, а це переконлива ознака, що назва Русь пристала до варягів на Київщині. Самої Руси в скандинавських сторонах і досі не відшукано. Ось тому й Іпатіїв Літопис 13 під 898 роком рішуче заявляє: «а словЂнскъ языкъ и рускый — одинъ».*
Варяги скоро в нас зовсім зукраїнізувалися й перестали бути чужинцями. А сама назва Русь спершу защепилася тільки на племені полян, а вже від тих вона поширилася на всю державу. Що назва одного племені передається всьому народові, всій державі, це в історії звичайне явище. Так, назва «слов’яни була спочатку назвою тільки одного малого племені, а пізніш стала назвою всіх подібних близькомовних племен. За болгарами й уся їх держава, навіть слов’янська, була названа Болгарією.
Отож Русь — це перше назва самих полян, а потім всієї наддніпрянської держави. Назва ця панувала головно на півдні, а на півночі вона рідка й мало знана. Русь спочатку й у нас — це головно Київська земля (Ключевський, I, 126); але наші племінні назви незабаром призабулися, й уся південна держава стала зватися Руссю.
Іпатіїв Літопис ясно свідчить, що на півночі росіяни відділяли себе від Русі: «Ростовці, і суздальці, і переяславці с’їхалися к Володимеру (на Клязьмі) і ріша: Князь наш убьєн, синок єго мал в Нові Городі, а братья єго в Русі» (с. 404), — тут ясно виділяється Русь від північних країн.
Назва Русь з центру посунулася по всіх окраїнах і міцно там защепилася, наприклад, у Галичині, на Закарпатті, де вперто тримається ще й сьогодні.
Князі Рюрикової династії, а також українська колонізація рано занесли назву Русь і на північ (пор. Старая Русса в Новгородщині), де вона спочатку мало защепилася й була чужою. За XIV—XVII віки під словом «руський» часто розуміються українці й білоруси, а в XVI-XVII віках словом білоруси часто звали українців.* [І. Огієнко. Наші назви].

2. Походження імен
2.1. Коротко з історії надання імен
Термін антропонімії у широкому розумінні означає сукупність лінгвістичних груп, якими позначаються як власні імена людей (прізвище, ім’я, по-батькові, прізвисько), так і назви їхніх фізичних якостей, зокрема віку, статі, зовнішніх ознак (немовля, дитина, молодик, дівчина, красуня) тощо. Власні імена та назви певних якостей людей, що складають істотну частку українського ономастикону, цінне джерело з історії українського етногенезу, культурогенезу, суспільних та міжкультурних взаємин.
Ім’я людини — це юридично зафіксоване слово для ідентифікації особи. Появу імен прийнято відносити до часів, коли почала складатися мова неандертальців. Кожен народ протягом тисячоліть виробив свої власні імена, в яких відбилася його духовна культура, характер і світогляд. Свій іменослов мали й українці. 
Система імен українського народу формувалася упродовж багатьох століть. Основу її складають імена християнського календаря: грецькі, римські, єврейські. їх поширенню найбільше сприяло запровадження християнського обряду хрещення, коли священик давав дитині ім'я відповідного святого, нерідко чужомовне й малозрозуміле. Тому українці намагалися надати таким іменам власного фонетичного і морфологічного вигляду, наприклад, Прокофій — Прокіп, Ігнатій — Гнат, Василій — Василь, Даниїл — Данило, Юрій — Юрко, Дмитрій — Дмитро і т. ін. [Історичне джерелознавство].
2.2. Візантійські християнські імена
У складі сучасних українських імен дослідники виділяють кілька шарів:
1. Візантійські християнські імена, або імена християнського календаря, запозичені разом із введенням християнства на Русі у X ст. Ці канонізовані (узаконені) церквою і зафіксовані у спеціальних книгах (святцях) імена давалися під час хрещення. Візантійські імена, окрім давньогрецьких, охоплювали давньоримські й давньоєврейські, а також незначну частину імен тих народів, з якими греки візантійської доби підтримували торговельні й культурні зв'язки. До них належать популярні в Україні імена Іван, Олексій, Михайло, Григорій, Петро, Федір, Ганна, Олена, Катерина. На українському мовному ґрунті вони набули специфічного звукового оформлення і вже давно не сприймаються як запозичені.
2. Давньоруські — Володимир, Всеволод, Ростислав, Людмила, Світлана та ін. , у тому числі кальки з грецької мови — Богдан, Віра, Надія, Любов, окремі імена скандинавського походження — Ігор, Олег, Ольга, що побутували в Давній Русі.
3. Імена, запозичені із західнослов'янських та південнослов’янських мов: Ванда, Ружена, Власта, Мечислав та ін.
4. Імена, запозичені із західноєвропейських мов: Альберт, Арнольд, Артур, Жанна, Елеонора, Віолетта та ін. Інколи в колі тієї чи іншої родини виникають індивідуальні імена-новотвори, що відображають компроміс між членами родини під час обрання імені для дитини (наприклад, Вальжанна — Валентина і Жанна). Але такі випадки досить рідкі. У наші дні переважна більшість імен, якими називають новонароджених, належить до системи традиційних імен, успадкованих від попередніх поколінь. [Іст. джерелознав. ].
Імена латинського походження
Як колись, так і тепер широко вживані українцями й латинські імена: Віктор — переможець, Валентин — здоровий, Валерій — сильний, міцний, Максим — найбільший, Клим — милостивий, Кіндрат — широкоплечий, Юлія — із роду Юліїв, Регіна — цариця, Гнат — вогняний, Віталій — життєвий та ін. [Лепеха Т. В. Імена. Походження імен. Імена українців]. 
Латинські імена складалися зазвичай з двох частин - особистого та родового імені, а в деяких випадках до них додавалося прізвисько або ім’я родової гілки. Найбільш схожі до сучасних українських імен латинського походження особисті імена. Їх походження мало настільки стародавнє коріння, що вже в ті часи їх значення було втрачено. Найпопулярнішими іменами в ті часи були такі як Марк, Квінт, Тит та інші. Завдяки своїй популярності, записували їх зазвичай скорочено, проте всім було зрозуміло про яке саме ім’я йдеться. Ці особисті імена давалися першим чотирьом хлопчикам в сім'ї. Решта отримували імена, які відповідали числівникам. Згодом і ці числівники перейшли до розряду самостійних імен. І тоді вже ім’я Секст зовсім не означало, що це шоста дитина в сім’ї, а просто було одним з особистих імен.
Родове ім’я - це аналог сучасних прізвищ. Їх було безліч і так, вони дійсно згодом перетворилися на прізвища. Саме по собі слово, яке означає родове ім’я було прикметником чоловічого роду.
Прізвиська отримували, підкреслюючи певну ознаку, характерну людині. Це могли бути прояви характеру - Сміливий або Жорстокий, зовнішності - Маленький, Косий, Товстун. Якась частина імені могла означати місцевість з якої брав свій початок рід, або могла означати деяку важливу подію в історії роду. Наприклад рід Муциїв, знаменитий своїм прізвищем Scaevola, що означає шульга. Це данина Гаю Муцію Сцеволі, який позбувся руки, зануривши її в полум’я, щоб показати ворогам стійкість римського народу. Це прізвисько, як і інші передавалися з покоління в покоління і пізніше перетворювалися на прізвища.
Деякий час жіночі латинські імена були всього лише формами родових імен, наприклад Юлія - та, що походить з роду Юліїв, Корнелія - та, що походить з роду Корнеліїв і т.д. В одному роду, всіх жінок називали однаково. Особових імен у них не було. Для того, щоб жінок можна було розрізняти, згадувався їх вік. Наприклад, старшу жінку з роду Тулій називали Tullia Maior, другу та третю жінку за віком звали відповідно Tullia Secunda та Tullia Tertia. До імені наймолодшої додавали Minor. [Українські імена латинського походження].
Імена грецького походження
Поширеними серед українців є грецькі імена, напр.: Андрій від грецького andreios – «мужній, хоробрий»; Катерина від грецького katharios – «чистий», katharon – «чистота» тощо.
Давньогрецькі імена як складова візантійських християнських імен запозичувалися разом із уведенням християнства на Русі в Х ст. Вони мали свою слов’янську, так звану канонізовану (узаконену) церквою форму, зафіксовану в спеціальних книгах і давалися під час хрещення. Однак на українському мовному ґрунті канонізовані форми імен часто зазнавали подальшої адаптації до звукової і словотворчої систем рідної мови. У результаті виникали відмінні від канонічних народні варіанти християнських імен, напр.: Федір від Теодор (Феодор) з гр. theos – «Бог», і doron – «дар, дарунок» (буквально: Божий дар); Панас від Атанасій (Афанасій) з гр. athanasia – «безсмертя»; Остап від Євстафія з гр. eustathes – «міцний, здоровий, урівноважений» [5, с. 6]. Деякі українські імена є так званими
«прихованими» грецизмами, тобто запозичені з грецької мови шляхом калькування, напр.: Богдан – калька з гр. імені Theodotos від theodotos – «даний богами»; Надія – переклад запозиченого зі старослов’янського Надежда, що з’явилось як калька з гр. імені Elpis від elpis – «надія»; Любов – запозичене
зі старослов’янської мови, де з’явилось як калька з гр. імені Charis від charis – «любов». [Захуцька О.В., с. 24].
Імена давньоєврейського походження
Більшість імен давньоєврейського походження є біблійними. 
Аврам - від давньоєврейського імені 'Abhram – отець піднесений; пізніше 'Abhraham – батько багатьох [народів]. За біблійними переказами, Ісус належав до коліна Давидового роду Авраамового. Покровителем іменинників є преподобний Авраам (Авраамій), який ніс подвиг затворництва. Йому випав жереб проповідувати в одному язичнецькому поселенні. Там він побудував церкву і проповідував християнську віру. Багато разів зазнавав побиття і вигнання з поселення. Але віра Авраамія була міцною, і він завжди повертався. Через три роки язичники послухались його і прийшли до нього, щоб покаятись. Язичники відреклись від своїх богів і прийняли християнськую віру.  Аврамко, Аврамонько, Аврамочко, Оврамко, Оврамонько, Оврамочко, Абрамко, Абрамонько, Абрамочко.  (давньоєврейське)
Давид - давньоєврейське ім’я — коханий, улюблений.  Давидко, Давидонько, Давидочко.  (давньоєврейське).
Єва - древньоєврейського походження; за біблійним переказом, ім'я першої жінки, дружини адама; походить від слова «жива».    (давньоєврейське).
Марія - в древньоєврейській мові має понад 60 значень, серед яких «горемика», «заядла», «настирлива», «вперта», «бажана», «печальна» та ін.    (давньоєврейське). [Тлумачення походження i значення імен].

2.3. Давньоруські імена або імена слов’янського походження
Давньоруські імена, напр.: В’ячеслав від слов’янського вяче – «більше», і слав – «слава»; Таміла від слов’янського томити (давньоруського походження) – «мучити, терзати» залишаються популярними у сучасних українців.
Милозвучні слов'янські імена мали східнослов'янські племінні вожді й давньоруські князі IX—XI ст. Імена переважно складалися з двох частин (починаючи від Святослава Ігоревича). З другою частиною імені — волод, —мир, — полк, — слав — пов’язували поняття володіння, мир, слава: Брячислав, Всеволод, Володимир, Володислав, Вячеслав, Ізяслав, Милослав, Мирослав, Мстислав, Остромир, Радослав, Ратемир, Ростислав, Святослав, Святополк, Творимир, Тихомир, Ярослав.
Найпоширеніші давньоруські жіночі князівські імена: Сбислава, Святослава, Перемислава, Предислава.
Гориславою прозвали дружину київського князя Володимира — Рогніду. Літопис засвідчує, що 980 р. Володимир розгромив полоцького князя Рогволода і взяв за дружину його дочку Рогніду (проти її волі). Рогніда народила сина Ізяслава. її не покидала думка відплатити за смерть батька та братів, за себе, тому вона намагалася вбити Володимира. Володимир вирішив позбавити її життя. Мати дала Ізяславові меч, і коли Володимир зайшов до покою, син виступив уперед і сказав: «Отче, ти думаєш, що прийшов (сюди) один», — тобто, попереджав, що він може помститися за матір. Задля сина бояри відрадили Володимирові вбивати Рогніду, сказавши дати їй з сином отчину, що князь і зробив. З цими подіями і пов'язане нове ім’я Рогніди — Горислава (Літопис руський, 1989). [Черепанова С.О.].

2.4. Імена, запозичені з інших мов, та нові імена 
На думку О.В. Захуцької, нові імена, які почали з’являтися після 1917 р., відображаючи революційну ідеологію, нові явища та реалії суспільного життя, напр.: Воля, Свобода, Слава, Октябрина, Тракторина, а також назви квітів, напр.: Лілія, Піонія. [с. 23].
Імена-неологізми 20-х років ХХ ст. типу Геній, Ідеал, Ідея, Новела, Іскра, як показує мовна практика, перевірку часом не витримали. 
Індивідуальні імена-новотвори, які виникають у колі тієї чи іншої родини. До таких, наприклад, можна віднести ім’я Вальжанна, згадане у творі І. Григурка «Ватерлінія»: – А Вальжанна – це хто з таким чудним ім’ям? – Донька. Ім’я – подвійне. Жінка хотіла Жанною назвати, а я Валентиною. Вирішили піти на компроміс.
Імена, запозичені із західноевропейських мов типу Альберт, Арнольд, Артур, Вільгельм, Франц, Жанна, Елеонора та под. Їх поширенню сприяли популярні твори зарубіжної художньої літератури, преса, радіо, кіно. Так, на честь героїнь трагедій Вільяма Шекспіра дівчаток називали Дездемоною, Джульєттою, Офелією, на честь героїні опери Джузеппе Верді «Травіата» – Віолеттою та ін. Надмірне захоплення іншомовними іменами, що було характерне для 20-30-х років ХХ ст., уже в 40-х роках різко спадає.
У наші дні переважна більшість імен, якими називають новонароджених, належить до системи традиційних імен, успадкованої від попередніх поколінь, але естетично відшліфованої.
З наближенням до європейських традицій в Україні набудуть популярності подвійні імена. Наприклад, серед дівчаток – Либідь-Тетяна, Мальвіна-Вікторія, Берта-Софі, Варвара-Евіта, Марта-Марія. Серед хлопців - Маркус-Ада, Іан-Нікіта, Таш-Даур, Дарій-Георг.

3. Походження прізвищ
3.1. Коротко з історії виникнення прізвищ
Найдавніші прізвища, тобто власні особові назви, близькі за значенням до сучасних прізвищ, зустрічаються в грамотах XIV—XV ст. У XIX ст. перше і головне значення слова «прізвище» було «сім’я», «сімейство», а також «рід», «коліно», «покоління». Слово «прізвище» у нашому сучасному розумінні є родовим іменем, тобто іменем родини (сім’ї). Таким було і первинне призначення цих особливих слів - іменувати все сімейство в цілому. Пізніше, коли великі патріархальні сім’ї майже повсюди перестали існувати, слово «прізвище» стало відноситися в першу чергу до індивідуального іменування окремої людини. 
В історичному розвитку кожного народу наступає такий період, коли звати людину лише одним власним іменем стає недостатньо. Вказівка та ім’я батька або діда також не завжди задовольняє. Особливо гостро це відчувається під час розвитку юридичних інститутів та формування норм офіційного іменування особи. 
Початковим місцем виникнення прізвищ дослідники вважають Північну Італію XI ст. Звідти прізвище перекинулося до Провансу, який до альбігойських війн кінця XII ст. був в авангарді соціально- економічного і культурного розвитку. Спочатку прізвище виникло у феодалів. Спадкове землеволодіння вело за собою успадкування імені. Незабаром за феодалами слідували буржуа. Власні інтереси буржуазії примушували до наслідницьких найменувань. Зростаючий розмах комерційних операцій вимагав спадковості фірми не менше, ніж потомственого землеволодіння, щоб зберегти і розширити клієнтуру, бажаючих вести справу і знайомити з торговим або банкірським домом, репутація якого була відома. Прізвище служило товарним знаком, символом надійності. Пізніше прізвища почали з’являтися в інших міщан і проникати в селянське середовище. [Історичне краєзнавство].
3.2. Відіменні прізвища
Найчисленнішу групу серед українських прізвищ становлять ті, що утворилися від власних імен. Найпоширенішим було ім’я Іван, від нього виникло близько 130 прізвищ: Іванів, Іванців, Івасів, Іваненко тощо. Понад 50 прізвищ походять від таких імен, як Григір, Михайло, Семен, Степан, Федір, Яків.
У козацькому реєстрі 1649 р. наявні 56 прізвищ Іляшенко утворені від українського імені Ілля (Ілько, Ілаш, Ілашко, Іллюша). Від цього українського імені утворено й і прізвище «Ляшенко». Адже в українській мові початкове «і» в давніх словах, зокрема й в іменах відпадає. Маємо від Ігнат – Гнатенко, від
Іосип – Осип, Іполин – Полит [Я. Дзира, с. 240].
Патронімічні прізвища походять від якогось окремого імені, або варіанта імені:
Андрій – Андрієнко – Андрійко - Андрійчук – Андрієць – Андрійчик – Андріїв – Андрійчин –Андрійович - Андрієвич – Андрієвський.
Юхим – Юхименко, Єфименко – Юхимчук – Юхимець.
Матронімічні прізвища походять від імені матері:
Галина – Галенко – Гальчук – Галкевич – Галич.
Катерина – Катериненко – Катериненчук – Катеринич. [Лученко В.].

3.3. Прізвища, утворені від назв місця проживання чи походження
Поширеним типом спадкових іменувань князівських і шляхетських родів були прізвища, що утворювалися від назв населених пунктів (Острозькі, Каширські, Волконські, Одоєвські, Хованські, Дольські та ін.). 
У Запорозької Січі, де збиралися представники різних націй, народностей. Так, багато козаків дістали прізвища: Лях, Полулях, Гуржуй, Гуржій (так у XVIII ст. в Україні називали грузинів), Сербин, Литвин, Вірменко, Циганко, Московит, Турчин, Волох, Молдовин, Гуцул, Угорець та ін. Нерідко за новим козаком закріплювалася назва місцевості або міста, села, звідки він прибув: Бершадський, Галицький, Калміуський, Калницький, Кодацький, Киянин, Криловський, Лебединець, Миргородський, Ніжинець, Полтавський, Самарець, Сибірський, Ставицький, Сумський та ін.

3.4. Прізвища, утворені за соціальною належністю або від назви постійного заняття 
Велику цінність для дослідження суспільного життя України в багатьох аспектах становлять українські прізвища, що виникли від назв професій (занять) або пов’язані з класовою належністю. За прізвищами, наданими на Січі, можна дізнатися про поширені того часу в Україні ремесла, промисли та характер військової, торговельної, творчої діяльності: Сердюк, Гардовий, Гуртовий, Купчин, Крамар, Канторій, Дегтяр, Стаднюк, Свинар, Саловар, Стороженко, Солдат, Слюсар, Скляр, Стельмах, Порохня, Попович, Кумпан та ін. Багато новоприбраних імен походило від назв музичних інструментів: Тримбач, Трубач, Скрипка, Бубнистий тощо.
Сучаснi украïнськi прiзвища нам вказують на ремесла та промисли, якими займалися нашi предки: Бондарi, Крамарi, Крамаренки, Поповичi, Сторожi, Шевцi, Кравцi, Ковалi, Коваленки, Гончарi, Писарi, Малярi, Маляренки, Воловоди, Теслi, Рiзники, Чумаки, Чоботарi, Римарi, Шаповали, Кожум’яки, Пивовари, Дегтярi, Пекарi. 
Українські прізвища в своїй сукупності дають можливість уявити життя України в таких аспектах:
1. Адміністрація країни (Воєвода, Староста, Комісар, Писар, Возний, Присяжний, Десятник тощо. Від кожного з цих і подібних прізвищ утворилося також по кілька похідних: Писаренко, Солтисюк, Возняк та ін.).
2. Класове розшарування суспільства (Багач, Багатій, Дідич, Кармазин, Кріпак, Шляхта, Мостіпан, Панич, Боярський, Голота, Убогий, Мужик, Підданюк, Халупник).
3. Військо (Гетьман, Козак, Гарматій, Пушкар, Компанієць, Сердюк, Сотник, Хорунжий та ін.);
4. Економічне життя країни (Пивовар, Рудник, Гутник, Ткач, Мельник, Винник, Шаповал, Килимник, Цегельник та ін.).
5. Життя суспільної верхівки (Дворак, Дворецький, Кашталян, Ловчий, Мечник, Пахдлок, Ключник, Кучер, Машталір та ін.).

3.5. Прізвища, дані за індивідуальною ознакою (фізичні, психічні та інші властивості) першого носія прізвища 
Найбільш цікаву групу становлять прізвища, в яких закладена характеристика зовнішнього вигляду, вдачі, поведінки запорозьких козаків. Для означення найбільш типового, промовистого вишукувалося найвлучніше слово: Головатий, Головко, Зуб, Зубатий, Зубенко, Ніс, Носань, Носенко, Губа, Борода, Усатий, Синегуб, Косий, Косач, Остроух, Шрам, Горбоніс, Кучера, Сухий, Сторчак, Спичак, Череватий, Великий, Лантух, Рябий, Сморчок, Крючок, Білан, Чорний, Чорномаз, Блакитний, Писанка, Сіроокий, Салогуб, Стовбур, Стражак, Сліпий, Немилостивий, Нещадний, Хижняк, Хмара, Бистрицький, Біда, Круть, Побігайло, Легкоступ, Цинодрига, Свистун, Покотило, Шморгун, Спорник, Солодкий, Гаркуша та ін.
Серед iнших нацiй i народностей, якi проживають в Європi, украïнцi вiдзначаються яскравими рисами обличчя, природною красою i привабливiстю, що знайшло вiдображення i в прiзвищах: Красень, Квiтка, Чубатий, Чуб, Чубатенко. Найменування фiзичних вад зовнiшностi якихось далеких предкiв виявилися дуже живучими i через багато поколiнь стали прiзвищами: Кривоноги, Криворучки, Перебийноси, Кирпатi, Носи, Носанi, Носатi, Лисi, Глухенькi, Глухi, Горбатi, Горбатенькi, Горбанi, Товстогуби, Слiпенькi, Зубатi, Бородавки, Беззубi, Безруки, Безухи, Безпальченки, Щербанi, Щербатi та iн.

3.6. Інші шляхи виникнення прізвищ
Деякi прiзвища утворилися вiд жартiвливих прiзвиськ людей тiєï чи iншоï професiï: Кошкодав, Козорiз, Дубогриз, Заплюйсвiчка (паламар).
Найпоширенiшi украïнськi прiзвища це прiзвища iз суфiксами -вико (-єнко), -ук (-юк), -чук, що виникли внаслiдок iменування синiв за iменем батька, його ремеслом, професiєю, видом дiяльностi, а також як назви молодих за вiком осiб, наприклад: Коваленко син коваля, Ковальчук перше значення син коваля, друге значення учень коваля; Циганенко син цигана, Циганчук син цигана i циган-дитина чи пiдлiток; Петренко син Петра, Степаненко син Степана та iн. Найменування на -енко в украïнських прiзвищах уже в XVII ст. домiнують над iншими. С.П. Бевзенко зазначає, що у реєстрi Киïвського полку ïх зареєстровано 60 % вiд усiєï кiлькостi прiзвищевих назв.
Украïнськi прiзвища на -ович, -евич утворилися вiд чоловiчих iмен по батьковi, наприклад: Давидович, Лукашевич, Зiнкевич, Зiнкович, Антонович, причому вони були характернi переважно для украïнськоï шляхти та мiщан.
Прiзвища, утворенi вiд iменi матерi, в Украïнi зустрiчаються рiдко i виникали вони переважно в тих випадках, коли жiнка, овдовiвши, ставала главою сiм’ï: Харитенко, Удовенко, Катерин.
Населення Української Козацької держави середини ХVII ст., а точніше національний паспорт 40 тисяч голів родин, тобто майже півмільйонного населення, якщо рахувати нашу родину 5-дітною. 60% козацьких прізвищ реєстру закінчується найхарактернішим і найпродуктивнішим суфіксом –енко, що й досі є візитною карткою українця. Четверта частина національних імен також закінчується суфіксом -ко: Левко, Лесько, Мисько, Стецько, Юрко, Васько тощо. [Дзира Я. с. 238].

План 2 
Етимологія фразеологізмів
1. Фразеологізми народного походження
Фразеологічних одиниць народного походження (прислів’я і приказки) в українській фразеології найбільше. Такі фразеологізми народні відтворюють звичаї та обряди українського народу.
Бити, ударити лихом об землю у ролі прис.— не зневірюватися у скрутному становищі, не зважати на неприємності. Швидко опановувати себе за лихої години властиво українцям, що знайшло відбиття у фразеологізмі.
— А що там поробляє наш кошовий Кухаренко?..— Еге! Каже (чорноморець), його на зелених святках поховали.— От тобі й на! Подумав собі: чи давно чоловік мені радив, щоб я бив лихом об землю, як той швець мокрою халявою об лаву, а його вже й поховали (Шевченко, Твори, т. IІІ, 1949, стор. 32); Вночі тепер сплю мало, А ледве сліз не ллю, А вдень зо всеї сили Об землю лихом б’ю (Леся Українка, Твори, т. І, 1951, стор. 37). [Фразеологічний словник].
Загрібати жар чужими руками у ролі прис. – привласнювати наслідки чужої праці; недобросовісно користуватися чужою працею у власних інтересах. Фразеологізм відтворив народну мораль, яка засуджувала недобросовісне збагачення. 
Герцель (сам). ...Найкраще загрібати жар чужими руками, а дурнів, слава богу, є доволі! Коли ж Михайло руки попече, у мене боліть не буде! (Карпенко-Карий, Твори, т. І, 1960, стор. 162).
Прислів’я сприймаються як скарбниця народної мудрості: Рідна мова дорога людині, як саме життя. Слово до слова, та й зложиться мова. Хто не додержує свого слова, той сам себе зневажає.[зб. В. Плав’юк].
Значне місце  в українській фразеології посідають фразеологізми, що утворились на основі спостережень за явищами природи, тваринним та рослинним світом: як вітром здуло, свіжим вітром повіяло, пустити за вітром, як грім з ясного неба, хмари згущуються, витати в хмарах, з дощу та під ринву, обдало морозом, радий сонце прихилити, ждати біля моря погоди, не бачити смале­ного вовка, хитрий лис, заяча душа, як кіт наплакав, перелітний птах, розправляти крила, мокра курка, курям на сміх, комар носа не підточить, ґедзь укусив, на вербі груші, блекоти наїстися. [Походження фразеологізмів].
2. Фразеологізми античного походження
Широко використовуються для увиразнення, урізноманітнення мовлення фразеологізми античного походження — давньогрецькі, давньоримські:
Авгієві стайні, Аріаднина нитка, Ахіллесова п’ята, Бочка Діогена, Дамоклів меч, Езопівська мова, панацея від усіх хвороб, Прокрустове ложе, Прометеїв вогонь, самозакоханий Нарцис, Сізіфова праця, Скриня Пандори, яблуко розбрату.
Геркулесові стовпи книжн. – межа, кінець, край чогось.
Швед зауважив, що Європа видалася йому тісною, і він вирішив вирватися за геркулесові стовпи. Він поїхав до Африки й Америки (Загребельний, Європа 45, 1959, стор. 201).
Метати громи і блискавки в ролі прис; книжн. — гнівно говорити, погрожувати, гніватися, вжи­вати суворих заходів.
Легко метати громи і блискавки, коли твої опоненти - жалюгідні діячі культури, яких починає тіпати від першого ж гострого публіцистичного звороту. (14.10 2009, Олексій Радинський, Телектирика: Без «Прозы», http://artprotest.org); І Панас Максимович знову почав метати громи й блискавки на непокірного сина (Минко, Ясні зорі, 1951, стор. 224).
Муки Тантала книжн. — страждання, які викли­каються спогляданням бажаної мети й усвідомленням неможливості досягнути її.
З полу маленькі та миттю до печі; Боже, які жайворіночки гречі Матінка там вибира на ослін, Сорок усіх і усі, як один! Повибирала, та ще гаряченькі, Маже олійкою скрізь їх гарненько: Крильця вилискують, хвостики, груди... Дітська ж думка — коли вона буде їх обді­ляти, якби-то скоріш, Муки Тантала, здається, незгірш (Манжура, Твори, 1955, стор. 116).

3. Біблійні фразеологізми з творів письменників і видатних політичних діячів та історичних осіб про українську мову
Біблія як давня книга шанувалася українцями, тому багато висловів із неї стали фразеологізмами. Біблія - це не тільки головна книга християнства, «священне писання», звід життєвих правил. Це також історичний літопис і пам’ятка літератури. Біблія (її давньогрецький текст) в перекладі на старослов’янську мову була відома нашим далеким предкам. 
Біблійні фразеологізми міцно увійшли в наше життя. Сьогодні в зустрічається понад 200 стійких виразів зі текстом священної книги християн: вавилонське стовпотворіння, вигнання з раю, вовк в овечій шкурі, всесвітній потоп, голос волаючого в пустелі, дерево пізнання добра і зла, не хлібом єдиним живе людина, не лишити каменя на камені, Содом і Гоморра,Хома невіруючий.
Багато біблійних фразеологізмів були запозичені з Нового Завіту, переважно з Євангелія.
Іскаріотський Іуда книжн. – про людину, яка заради грошей може зрадити, учинити злочин.
Хто з нас в міністрах не бував, Осли, телята, поросята... Тепер призначують на жах Іскаріотського Іуду, Що ввів дурних дітей в облуду І обезславив по світах (Олесь, Вибране, 1958, стор. 303).
Манна небесна книжн. — допомога надприродних сил, могутнього благодійника.
Доню! — рече (мати) — неправе добро Душу бенте­жить, збурює кров. Божій матері його віддаймо, На манну небесну уповаймо! (Лукаш — Гете, Фауст, 1955, стор. 113).
Притча во язицех в ролі прис. — те, про що йде поговір, про що всі говорять.
Але всі... її (матері) вчинки не зашкодили їй стати в Бобринці притчей во язицех (Кропивницький, Збірник статей, 1955, стор. 54); Притчею во язицех був свого часу фразеологічний словник Дубровського (Рильський, Твори, т. III, 1956, стор. 64); На КП серед офіцерів ця (плащ-) палатка давно вже стала притчею во язицех. Говорили, що Іван Антонович присягнув скинути її тільки після повної капітуляції ворога (Гончар, Твори, т. І, 1954, стор. 223).

4. Крилаті вислови з творів письменників і видатних політичних діячів та історичних осіб про українську мову
КРИЛА́ТІ СЛОВА́ – сталі словесні формули (влуч­ні вислови, звороти мови, окре­мі слова). Це – висловлювання видат. осіб, цитати з літ. творів, які набули узагальн. змісту, на­­зви істор. і міфол. подій, що на­були перенос. значення, власні імена істор., міфол. і літ. персонажів, які стали символ., та ін. Вони зберігають більш чи менш прозорий зв’язок із літ. або кон­кретно-істор. першоджерелом виникнення і мають велику популярність серед мовців. [Енциклопедія сучасної України].
Мова – це не просто спосiб спiлкування, а щось бiльш значуще. Мова – це всi глибиннi пласти духовного життя народу, його iсторична пам'ять, найцiннiше надбання вiкiв, мова – це ще й музика, мелодика, фарби, буття, сучасна, художня, iнтелектуальна i мисленнєва дiяльнiсть народу (Олесь Гончар, письменник).
Найбiльше i найдорожче добро кожного народу – це його мова, та жива схованка людського духу, його багата скарбниця, в яку народ складає і своє авнє життя i своï сподiванки, розум, досвiд, почування (Панас Мирний, письменник).
Мова – втілення думки. Що багатша думка, то багатша мова. Любімо її, вивчаймо її, розвиваймо її! Борімося за красу мови, за правильність мови, за приступність мови, за багатство мови... (Максим Рильський, поет).
Мова - душа кожної національності, її святощі, її найцінніший скарб.
(Іван Огієнко, політичний діяч).
Знищити нашу мову неможливо - це те саме, що запломбувати Ніагару
(Лесь Танюк, політик).
Доля української мови - то є водночас й доля української держави й нації. (Ігор Лосєв, політолог).
Мова - духовне багатство народу. (Василь Сухомлинський, педагог). 
Стан державної мови, рівень володіння нею, поширеність у різних сферах життя - усе це показник цивілізованості суспільства. (Олександр Пономарів, мовознавець).
Раби – це нація, котра не має Слова. Тому й не зможе захистить себе. (Оксана Пахльовська, літературознавець). 
Скільки української мовної території, стільки й української державності. (Іван Заєць, історик).
Людина, яка втратила свою мову, — неповноцінна, вона другорядна в порівнянні з носієм рідної мови. (Павло Мовчан, журналіст).
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